
BUENAS PRÁCTICAS AMBIENTALES
GOOD ENVIRONMENTAL PRACTICES

PLEASE, KEEP OUR BEACHES CLEAN

• Do not dispose of cigarettes buts in 
the sand.
• Deposit all rubbish in the correspon-
ding containers.
• Respect the flora and fauna, specially 
in rock areas.
• Save water and do not use soap 
when using the showers on the beach.
• If you like fishing, you will also like 
a clean beach free of hooks, tackle, 
old bait and litter; please, do not 
abandon these on the beach.
• Check boats for oil and petrol leaks and 
make sure the anchor does not damage 
the sea bed.
• Do not eat immature fish and 
seafood, as this encourages illegal 
fishing and the  overexploitation of our 
fishing resources. 
• Use whenever possible public 
transport to go to the beach.
• Collaborate with the tourist establish-
ments that are environmentally friendly.
• Apart from guide dogs, it is forbbiden 
to take dogs on the beach.

MANTÉN LIMPIA TU PLAYA
• No abandone las colillas en la arena.
• Deposite la basura en los contenedo-
res correspondientes.
• Respete la flora y fauna del lugar, 
especialmente la del roquedo.
• Utilice moderadamente las duchas y 
no use jabones.
• Si le gusta la pesca también le gustará 
una playa libre de anzuelos, aparejos, 
restos de cebos y sus envases; por 
favor no los abandone en la playa. 
• Controle las fugas de aceite y combus-
tible de su embarcación y procure no 
fondear donde el ancla pueda causar 
graves daños al fondo marino.
• No coma “pezqueñines”. El consumo 
de peces y marisco inmaduros favorece 
su pesca ilegal y promueve la sobreexplo-
tación de los recursos pesqueros.
• Ultilice en la medida de lo posible el 
transporte público para ir a la playa.
• Colabore con los establecimientos 
turísticos implicados en la conservación 
del entorno.
• Salvo perros guía, está prohibido el 
acceso de estos animales a la playa.

SERVICIOS SERVICES LIC ES 6170030 Calahonda
Lugar de interés comunitario
Site of Community Importance

FONDOS MARINOS SEABED 
La costa de Mijas contiene un fondo marino que alberga una gran biodiversidad, 
con especies europeas, africanas, atlánticas y mediterráneas. Los fondos 
marinos de Calahonda fueron catalogados como Lugar de Interés Comunitario 
(LIC ES 6170030 Calahonda) en junio de 2006 para asegurar la conservación de 
los hábitat y las especies que viven en ellos, en una superficie de 1403,57 Ha. Su 
singularidad consiste en estar al límite del área de distribución natural del hábitat 
y que alberga tramos vírgenes donde florece abundante vegetación, en especial 
la Posidonia oceánica. También son de gran valor la existencia de gorgonias (un 
tipo de coral) y el hecho de ser un área con presencia de cetáceos.

The Mijas coastline has a seabed of great biodiversity, with European, African, Atlantic 
and Mediterranean species. The seabed of Calahonda was listed as a Site of 
Community Importance (SCI ES 6170030 Calahonda) in June 2006 to ensure its 
conservation; in an area of 1403.57 hectares. It is unique as the limit of the natural 
range of habitat and home to pristine stretches has abundant vegetation, especially 
the Oceanic Posidonia. Also of great value is the existence of gorgonians (a type of 
coral) and the fact that there is an area with the presence of cetaceans.

INFORMACIÓN TURISTICA TOURIST INFORMATION
Punto de información turística Tenencia de la Cala
Tourist information point in the La Cala Town Hall 
Boulevard de la Cala nº 45. 29649 Mijas Costa. T. 952 49 32 08. Horario. Lunes a Viernes de 9h a 14h.

Oficina de Información Turística Mijas
Main tourist office in Mijas Village
Avda. Virgen de la Peña nº 2-A. 29650 Mijas. T. 952 58 90 34. Horario. Lunes a Viernes de 9h a 19h 
(temporada alta) y 9h a 18h (temporada baja) Sábados y domingos de 10h a 14h.

Punto de información Turística Torreón de La Cala
Tourist information point in the Watch Tower in La Cala
C/ Torreón. 29649 Mijas. T. 951 06 37 83. Horario de verano. (julio y agosto) de 11h a 14h y de 18h 
a 22h. Resto del año. de 11h a 15h.

CARACTERÍSTICAS FEATURES
Longitud: 1.300m  Anchura: 40m
Grado de ocupación: Medio  Entorno: Seminatural
Tipo de aguas: Tranquilas, profundas
Calidad de aguas: Excelente
Tipo de arenas: Grano fino, color claro

TEMPORADA DE BAÑO BATHING SEASON
Desde el Domingo de Ramos (Semana Santa) hasta el 30 de Septiembre inclusive.
From Palm Sunday (Easter) to the 30th of September.

PERIODO DE MÁXIMA AFLUENCIA PEAK PERIODS
del 15 de Junio al 15 de Septiembre 15th of June  to the 15th of September.

SERVICIOS ESPECÍFICOS SPECIFIC SERVICES
Aparcamientos parking
Quioscos Kiosks (Wazzabeach bar)
Accesos Acces (A-7 P.K. 202 urb. Marrakech)
(N-340 P.K. 203 Vía de servicio Urb. El Chaparral)

SERVICIO DE VIGILANCIA PATROL SERVICE

SEGURIDAD SECURITY

BUENAS CONDICIONES DE BAÑO
GOOD SEA CONDITIONS FOR SWIMMING

BAÑO CON PRECAUCIÓN
SWIM WITH PRECAUTION

PROHIBIDO BAÑARSE
DO NOT SWIM

PELIGRO DE MEDUSAS
DANGER MEDUSAS

RECOMENDACIONES SOLARES RECOMMENDATION ABOUT THE SUN

UTILICE CORRECTAMENTE LOS PRODUCTOS 
DE PROTECCIÓN SOLAR

USE PROPERLY SUN SCREENS PRODUCTS 

EVITE LA EXPOSICIÓN SOLAR EXCESIVA 
EN LAS HORAS CRÍTICAS

AVOID EXCESIVE SUNBATHING ESPECIALLY
IN THE HOTTESTS HOURS OF THE DAY

EVITE QUE LOS BEBES Y NIÑOS DE 
CORTA EDAD SE EXPONGAN AL SOL
AVOID EXPOSING BABIES AND VERY 

YOUNG CHILDREN TO THE SUN

Emergencias Emergency 112 Oficina de Turismo tourist office 952 58 90 34Policía Local Police 952 46 08 08 - 952 46 09 09 Ayuntamiento town hall 952 48 59 00

TELÉFONOS DE EMERGENCIA EMERGENCY TELEPHONE

Consultorio La Cala. Avda. Sierra de las Nieves, 4. T. 951 26 73 60 - 951 26 92 33. Urgencias 24h. 902 50 50 61Centro de Salud de Las Lagunas. C/ La Unión s/n. T. 951 06 22 47.

Hospital Costa del Sol. Autovía A-7Km. 187. 29603 Marbella. T. 951 97 66 69- 951 97 66 70. info@hcs.es

CENTROS DE SALUD MEDICAL CENTRES

Si desea realizar cualquier consulta, queja o sugerencia pueden dirigirse a:
Departamento de Playas Municipales playas@mijas.es
If you have any queries, complaints or suggestions please contact:
Department of Municipal beaches playas@mijas.es

SUGERENCIAS SUGGESTIONS

HOSPITAL MÁS PRÓXIMO NEAREST HOSPITAL

del 15 de Junio al 15 de Septiembre. 15th of June  to the 15th of September.
Horario de 11:00h. a 19:00h. Times 11am to 7 pm. 
. Núcleo central situado en la Cala (antiguo albergue municipal). Core located in La Cala (old municipal shelter) 
. Coordinador / Centro de comunicaciones. Coordinator / Communication Center 
. Ambulancia equipada con ATS/DUE. Ambulance equipped with ATS / DUE
. 5 torres de vigilancia (puesto de socorro, dos barcos y 3 puntos de atención a personas con minusvalías físicas)

. Four watchtowers (aid station, two boats and 3 points of care for people with physical disabilities)

BEACH WITH SEPERATE RECYCLING WASTE COLLECTION
PLAYA CON RECOGIDA SELECTIVA DE RESIDUOS

POLICÍA
POLICE

AGUAS LIMPIAS Y ANALIZADAS
CERTIFIED CLEAN WATER

LIMPIEZA DE ARENAS
CLEAN SAND

RECOGIDA DE BASURAS
WASTE DISPOSAL

ZONA DE BALIZAMIENTO
MARKING AREA

INFORMACIÓN TURÍSTICA
TOURIST INFORMATION

PLAYA CARDIOPROTEGIDA
BEACH CARDIOPROTECTED

AYUNTAMIENTO / TENENCIA 
DE ALCALDÍA - HALL

BUCEO
DIVING

RECOGIDA SELECTIVA DE 
RESIDUOS - SELECIVE WASTE 

COLLECTION

SEÑALIZACIÓN Y RESPETO
LEGISLACIÓN LITORAL - COAST

LEGISLATION AND SIGNS RESPECT

PRIMEROS AUXILIOS
FIRST AIDS

DUCHAS
SHOWER

LAVAPIES
FOOTBATH

DUCHAS PERSONAS DE MOVILIDAD 
REDUCIDA - PEOPLE WITH

REDUCED MOBILITY SHOWER

SANITARIOS
TOILETS

SANITARIOS PERSONAS DE MOVILIDAD 
REDUCIDA - PEOPLE WITH

REDUCED MOBILITY TOILETS

CHIRINGUITO - QUIOSCO
BEACH BARS - KIOSK

PROHIBIDO HACER FUEGO
NO FIRE

PROHIBIDO VEHÍCULOS
VEHICLES FORBIDDEN

NO DETERGENTES EN LA ARENA
NO SOAPS ON THE SAND

PROHIBIDO ANIMALES
DOMÉSTICOS - NO PETS

PROHIBIDO ENVASES DE VIDRIO
NO GLASS CONTAINERS

NO ACAMPADA INCONTROLADA
NO FREE CAMPING

PLAYA LAS DORADAS
EL CHAPARRAL

PASARELAS AL AGUA
WATER CROSSINGS

ZONA PERSONAS DE MOVILIDAD 
REDUCIDA - PEOPLE WITH
REDUCED MOBILITY AREA

HAMACAS
BEACH HAMMOCKS

CALLE NAÚTICA
BOATS CHANNEL

ZONA NAÚTICA
BOATS AREA

ZONA KITESURF
KITESURF AREA

ACCESO PEATONAL
PEDESTRIAN ACCESS

TORRE DE VIGILANCIA
WATCH TOWER

APARCAMIENTO
PARKING

APARCAMIENTO PERSONAS DE 
MOVILIDAD REDUCIDA - PEOPLE 

WITH REDUCED MOBILITY PARKING

PARADA DE AUTOBÚS
BUS STOP

PROHIBIDO VARADO 
NO DOCKING


